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ISTRUZIONI PER L'USO
1. Collegare l’apparecchio alla presa di corrente
2. Inserire l’accessorio desiderato (leggere le istruzioni per il corretto inserimento per il
    modello Turbo Ion 2600)
3. Selezionare la temperatura desiderata:
          potenza massima a temperatura ambiente / 1 potenza media ad aria calda / 2 potenza
    massima ad aria molto calda 
4. Utilizzare i comandi < e > per scegliere la direzione di rotazione
5. Dopo l’utilizzo, staccare l’apparecchio dalla presa di corrente
6. Una volta raffreddato, riporlo nella sua confezione senza arrotolare il cavo attorno

INSERIMENTO – ESTRAZIONE ACCESSORI:
Nella parte superiore degli accessori si trova il pulsante per il loro inserimento - estrazione.
Per l’estrazione è necessario premere il pulsante e mantenerlo premuto facendo scorrere 
l’accessorio verso l’esterno. Per l’inserimento, avvicinare l’accessorio nella base della 
spazzola e spingere fino in fondo, fino a sentire un lieve scatto.
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handhaben Sie das Gerät nicht am Kabel. Vermeiden Sie es, 
das Kabel, um das Gerät zu wickeln, es zu biegen oder zu 
verdrehen, denn dies könnte seine einwandfreie Funktion 
beeinträchtigen und somit den Haarglätter beschädigen. Die 
Nichtbeachtung der oben genannten Warnungen und 
Hinweise kann zu einem Kurzschluss und damit zu 
irreparablen Schäden am Haarglätter sowie zu einer 
Gefährdung der Sicherheit des Benutzers führen. 8- Sollte 
das Netzkabel beschädigte Teile aufweisen, darf es nur 
durch Fachpersonal ersetzt werden. Verwenden Sie keine 
Geräte und/oder Zubehörteile, die abgeändert wurden oder 
die nicht vom Hersteller freigegeben wurden. 9- Stellen Sie 
das Gerät ab, wenn es nicht verwendet wird, und warten Sie, 
bis es abkühlt, bevor Sie es wegräumen. Unterbrechen Sie 
die Verbindung, indem Sie das Kabel aus dem Stecker 
ziehen. 10- Wenn Sie das Gerät reinigen möchten, trennen 
Sie es von der Steckdose und lassen Sie es abkühlen. 
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DE 
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses GAMA Produkt entschieden haben. Wir sind sicher, dass Sie die 
Sorgfalt, mit der es entworfen und verwirklicht wurde, schätzen werden. Die Forschung von GAMA kombiniert 
seit jeher Innovation und Technologie, um Produkte höchster Qualität zu entwickeln, die mit den modernsten 
Techniken und den hochwertigsten Materialien hergestellt werden. Dies sorgt für eine optimale Leistung, die 
für die anspruchsvollsten Anwender entwickelt wurde, die sowohl im professionellen Salon als auch zu Hause 
ein außergewöhnliches Ergebnis erzielen möchten. Lesen Sie vor der Verwendung die Gebrauchsanweisun-
gen sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf.

WARNUNG:
BITTE LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR DER 
ANWENDUNG DES GERÄTS SORGFÄLTIG DURCH.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN AUF.
1- Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen Händen, an 
feuchten Stellen oder auf nassen Oberflächen. Nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen. 2- Verwenden 
Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen oder 
sonstigen Behältern mit Wasser. 3- Ziehen Sie den 
Netzstecker des Geräts aus der Steckdose, wenn es 



16



17



18

12



19

INSTRUCTIONS FOR USE
1. Connect the appliance to the power outlet
2. Insert the desired accessory (read the instructions for proper insertion for the Turbo Ion
    2600 model)
3. Select the desired temperature: 
          maximum power with room temperature / 1 medium power with hot air / 2 maximum
    power with very hot air 
4. Use the < e > buttons to choose the direction of rotation
5. After use, unplug the appliance from the power outlet
6. Once it has cooled down, store it in its package without winding the cord around

INSERTION-EXTRACTION OF ACCESSORIES:
At the top of the accessories is the button for their insertion - extraction. For extraction, it is 
necessary to press the button and hold it down by sliding the accessory outward. For 
insertion, bring the accessory closer into the brush base and push all the way in until you hear 
a slight click.
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MODE D’EMPLOI
1. Brancher l’appareil à la prise de courant
2. Insérer l'accessoire choisi (lire les instructions du modèle Turbo Ion 2600 pour l'insérer
    correctement)
3. Sélectionner la température désirée : 
          puissance maximale à température ambiante / 1 puissance moyenne à air chaud /
    2 puissance maximale à air très chaud 
4. Utiliser les commandes < et > pour choisir le sens de rotation
5. Après usage, débrancher l’appareil de la prise de courant
6. Une fois refroidi, le replacer dans son emballage sans enrouler le câble autour

INSERTION – EXTRACTION DES ACCESSOIRES :
Les accessoires disposent d’un bouton sur la partie supérieure pour les insérer et les extraire. 
Pour les extraire, appuyer sur le bouton et le maintenir enfoncé en faisant glisser l’accessoire 
vers l’extérieur. Pour les insérer, approcher l’accessoire de la base de la brosse et appuyer à 
fond, jusqu’à ce qu’un léger clic se fasse entendre.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN :
• Tous les appareils sont munis d’un système innovant qui permet l’expulsion
   des cheveux afin d’éviter qu’ils ne rentrent en contact avec des pièces du moteur.
• Un entretien correct et efficace permet d'obtenir des prestations élevées et de prolonger la
   vie du produit.



30



31



32



33



34



35

12



36

INSTRUCCIONES DE USO
1. Enchufar el aparato a la toma de corriente.
2. Insertar el accesorio deseado (leer las instrucciones para una correcta inserción para el
    modelo Turbo Ion 2600).
3. Seleccionar la temperatura deseada:
          Potencia máxima a temperatura ambiente / 1: potencia media con aire caliente /
     2: potencia máxima con aire muy caliente.
4. Utilizar los comandos < y > para elegir la dirección de rotación.
5. Luego del uso, desenchufar el aparato de la toma de corriente.
6. Una vez enfriado, guardarlo en su caja sin enrollar el cable a su alrededor.

INSERCIÓN / EXTRACCIÓN DE LOS ACCESORIOS:
En la parte superior de los accesorios se encuentra un botón para su inserción / extracción. 
Para la extracción es necesario presionar el botón y mantenerlo presionado, haciendo deslizar 
el accesorio hacia el exterior. Para insertar el accesorio, acercarlo a la base del cepillo y 
empujarlo hacia adentro hasta sentir un leve chasquido.
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INSTRUÇÕES DE USO
1. Ligue o aparelho na tomada de corrente
2. Insira o acessório desejado (leia as instruções para a introdução correta para o modelo
    Turbo Ion 2600)
3. Selecione a temperatura pretendida: 
          potência máxima à temperatura ambiente / 1 potência média com ar quente /
    2 potência máxima com ar muito quente 
4. Utilize os comandos < e > para escolher a direção de rotação
5. Após a utilização, desligue o aparelho da tomada de corrente
6. Uma vez arrefecido, armazene-o na sua embalagem sem enrolar o cabo ao redor

INSERÇÃO – EXTRAÇÃO DOS ACESSÓRIOS:
Na parte superior dos acessórios está o botão para a sua inserção - extração. Para a 
extração, o botão deve ser premido e mantido premido enquanto desliza o acessório para 
fora. Para a inserção, aproxime o acessório na base da escova e empurre completamente, até 
sentir um ligeiro clique.
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1. Подключите прибор к электрической сети.
2. Вставьте нужный аксессуар (прочитайте инструкции по правильной установке для
    модели Turbo Ion 2600).
3. Выберите желаемую температуру:
          максимальная мощность при комнатной температуре / 1 средняя мощность при
    горячем воздухе / 2 максимальная мощность при очень горячем воздухе
4. Используйте кнопки < e >, чтобы выбрать направление вращения
5. После использования отключите прибор от электрической розетки
6. Как только он остынет, храните его в упаковке, не наматывая шнур на ручку

УСТАНОВКА-ИЗВЛЕЧЕНИЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ:
В верхней части аксессуаров находится кнопка для их вставки - извлечения. Для 
извлечения необходимо нажать кнопку и удерживать ее нажатой, сдвинув аксессуар 
наружу. Для вставки поднесите аксессуар ближе к основанию щетки и вдавливайте до 
упора, пока не услышите легкий щелчок.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα του ηλεκτρικού ρεύματος
2. Τοποθετήστε το εξάρτημα που επιθυμείτε (διαβάστε τις οδηγίες για τη σωστή τοποθέτηση
    για το μοντέλο Turbo Ion 2600)
3. Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία: 
          μέγιστη ισχύς σε θερμοκρασία δωματίου / 1 μέτρια ισχύς με θερμό αέρα / 2 μέγιστη ισχύς
    με πολύ θερμό αέρα 
4. Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά εντολών < και > για να επιλέξετε φορά περιστροφής
5. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα του ηλεκτρικού ρεύματος
6. Αφού κρυώσει, αποθηκεύστε στη συσκευασία χωρίς να τυλίξετε το καλώδιο γύρω από τη 
συσκευή

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ – ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
Στο επάνω μέρος των εξαρτημάτων βρίσκεται το κουμπί για την τοποθέτηση-αφαίρεσή τους. 
Για να τα αφαιρέσετε, πρέπει να πατήσετε το κουμπί και να το κρατήσετε πατημένο ενώ 
παράλληλα ωθείτε το εξάρτημα προς τα έξω. Για να τοποθετήσετε το εξάρτημα, πλησιάστε το 
στη βάση της βούρτσας και ωθήστε μέχρι τέλους, μέχρι να ακούσετε ένα ελαφρύ κλικ.
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
1. Podłączyć urządzenie do prądu.
2. Założyć żądaną nasadkę (przeczytać instrukcje prawidłowego zakładania akcesoriów
    w modelu Turbo Ion 2600)
3. Ustawić żądaną temperaturę: 
          maksymalna siła nawiewu w temperaturze otoczenia / 1 średnia siła nawiewu ciepłego
    powietrza / 2 maksymalna siła nawiewu gorącego powietrza 
4. Użyć przycisków < i > do ustawienia kierunku obrotu
5. Po zakończeniu korzystania z urządzenia, odłączyć je od gniazdka zasilającego.
6. Poczekać na schłodzenie urządzenia i odłożyć je do opakowania bez owijania kabla wokół
     urządzenia.

ZAKŁADANIE I ZDEJMOWANIE AKCESORIÓW:
W górnej części akcesoriów znajduje się przycisk służący do ich zakładania i zdejmowania. W 
celu zdjęcia należy nacisnąć i przytrzymać przycisk, wysuwając akcesorium na zewnątrz. W 
celu założenia należy przybliżyć akcesorium do podstawy szczotki i mocno je wcisnąć, aż 
pojawi się delikatne kliknięcie.
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BRUKSANVISNING
1. Koppla apparaten till eluttaget.
2. Koppla in det medföljande tillbehöret (läs instruktionerna för korrekt insättning för Turbo Ion
    2600-modellen)
3. Välj önskad temperatur: 
           högsta effekt med omgivningstemperatur / 1 medelhög effekt med varm luft / 2 högsta effekt med
     mycket varm luft 
4. Använd reglagen < och > för att välja rotationsriktning.
5. Efter användning ska du koppla bort apparaten från eluttaget.
6. När apparaten har svalnat lägger du tillbaka den i förpackningen utan att linda kabeln runt den.

INSÄTTNING – BORTTAGNING AV TILLBEHÖR:
Överst på tillbehören hittar du knappen för att sätta in och ta bort dem. För att ta bort tillbehöret trycker 
du på knappen och håller den nedtryckt medan du skjuter tillbehöret utåt. För insättning, placera 
tillbehöret vid borstbasen och tryck in det hela vägen tills du hör ett lätt klick.
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DE 
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses GAMA Produkt entschieden haben. Wir sind sicher, dass Sie die 
Sorgfalt, mit der es entworfen und verwirklicht wurde, schätzen werden. Die Forschung von GAMA kombiniert 
seit jeher Innovation und Technologie, um Produkte höchster Qualität zu entwickeln, die mit den modernsten 
Techniken und den hochwertigsten Materialien hergestellt werden. Dies sorgt für eine optimale Leistung, die 
für die anspruchsvollsten Anwender entwickelt wurde, die sowohl im professionellen Salon als auch zu Hause 
ein außergewöhnliches Ergebnis erzielen möchten. Lesen Sie vor der Verwendung die Gebrauchsanweisun-
gen sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf.

WARNUNG:
BITTE LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR DER 
ANWENDUNG DES GERÄTS SORGFÄLTIG DURCH.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN AUF.
1- Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen Händen, an 
feuchten Stellen oder auf nassen Oberflächen. Nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen. 2- Verwenden 
Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen oder 
sonstigen Behältern mit Wasser. 3- Ziehen Sie den 
Netzstecker des Geräts aus der Steckdose, wenn es 
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Netzstecker des Geräts aus der Steckdose, wenn es 
ausgeschaltet ist, denn die Nähe zum Wasser stellt ein Risiko 
dar; seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät im 
Badezimmer verwenden.  4- Vermeiden Sie die Verwendung 
dieses elektrischen Geräts, wenn es zuvor mit Flüssigkeiten 
in Berührung gekommen ist, wenn es ein defektes Netzkabel 
aufweist oder wenn es offensichtliche Risse an der 
Außenseite des Gehäuses oder in einem seiner Zubehörteile 
gibt. Sollte das Gerät nicht einwandfrei funktionieren, 
trennen Sie es sofort von der Stromversorgung und lassen 
Sie es in einem Technischen Zentrum überprüfen. 5- Um 
Gefährdungen zu vermeiden, fordern Sie bei Beschädigung 
des Netzkabels sofort den Austausch beim Hersteller, einer 
autorisierten Werkstatt oder einer ähnlich qualifizierten 
Person an. 6- Halten Sie das Gerät und das Stromkabel von 
Wärmequellen und wärmeempfindlichen Oberflächen 
(Kunststoff, Vinylgewebe usw.) fern. 7- Halten oder 
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handhaben Sie das Gerät nicht am Kabel. Vermeiden Sie es, 
das Kabel, um das Gerät zu wickeln, es zu biegen oder zu 
verdrehen, denn dies könnte seine einwandfreie Funktion 
beeinträchtigen und somit den Haarglätter beschädigen. Die 
Nichtbeachtung der oben genannten Warnungen und 
Hinweise kann zu einem Kurzschluss und damit zu 
irreparablen Schäden am Haarglätter sowie zu einer 
Gefährdung der Sicherheit des Benutzers führen. 8- Sollte 
das Netzkabel beschädigte Teile aufweisen, darf es nur 
durch Fachpersonal ersetzt werden. Verwenden Sie keine 
Geräte und/oder Zubehörteile, die abgeändert wurden oder 
die nicht vom Hersteller freigegeben wurden. 9- Stellen Sie 
das Gerät ab, wenn es nicht verwendet wird, und warten Sie, 
bis es abkühlt, bevor Sie es wegräumen. Unterbrechen Sie 
die Verbindung, indem Sie das Kabel aus dem Stecker 
ziehen. 10- Wenn Sie das Gerät reinigen möchten, trennen 
Sie es von der Steckdose und lassen Sie es abkühlen. 
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Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven, 
phenylphenolhaltigen Produkte. 11- Benutzen Sie dieses 
Produkt nur für den Zweck, für den es erstellt wurde. 12- Als 
zusätzliche Schutzmaßnahme wird empfohlen, einen 
Fehlerstromschutzschalter (FI) in den Stromkreis, der das 
Bad versorgt, mit einem Nennauslösestrom von maximal 30 
mA einzubauen. Wenden Sie sich an Ihren Elektriker.

Dieses Produkt ist nicht für den Gebrauch durch Personen 
mit eingeschränkten körperlichen (einschließlich Kindern), 
motorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnden 
Kenntnissen über das Produkt bestimmt, es sei denn, sie 
haben eine Einweisung in den Gebrauch des Produkts 
erhalten oder werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt. Kinder müssen 
immer beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit den Produkten spielen.
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             Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung
             zeigt an, dass das Produkt nicht als normaler Hausmüll
             betrachtet werden sollte, aber nach der Entscheidung, es
             zu entsorgen, sollte es an die geeignete Sammelstelle für 
das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten 
gebracht werden. Die korrekte Entsorgung Ihres Altgeräts trägt 
dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit, die sich aus einer unsachgemäßen Behandlung des 

Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen oder sonstigen Behältern mit Wasser.

Dieses Gerät ist zu Ihrer Sicherheit mit einer doppelten 
Isolierung ausgestattet. 
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BEGRENZTE GARANTIEZEIT:
Die Standard-Garantiezeit für Haartrockner, die für die breite Öffentlichkeit 
bestimmt sind, beträgt gemäß der europäischen Richtlinie 1999/44/EG 24 
Monate. Die professionelle Garantiezeit für Haartrockner, die in 
Schönheitssalons und für andere professionelle Zwecke verwendet werden, 
beträgt 12 Monate ab dem Kaufdatum.
In beiden Fällen ist die Gültigkeit der Garantie von der Vorlage des 
Original-Kaufbelegs abhängig, der in allen seinen Teilen lesbar und vollständig 
ist, wobei Datum und Artikel maßgeblich sind. Um die Garantieleistungen in 
Anspruch nehmen zu können, müssen Sie den Originalkaufbeleg in die 
Verkaufsstelle bringen, in der der Kauf getätigt wurde. 

Produkts ergeben könnten, zu vermeiden. Für weitere 
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich 
bitte an Ihr örtliches Stadtbüro, Ihren örtlichen Entsorgungsdienst 
oder an den Laden, in dem Sie das Produkt gekauft haben.      



84

VORSICHT
Das Gerät ist mit einer Schutzschicht um die Heizspiralen herum versehen. Wenn das Gerät zum ersten Mal angeschlossen und 
in Betrieb genommen wird, kann es zu einer kurzzeitigen Rauchentwicklung kommen, da die Beschichtung des Heizelements 
zum ersten Mal erhitzt wird. Dies stellt keine Gefahr für den Benutzer dar und ist kein Hinweis auf eine Fehlfunktion des Geräts. 
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal benutzen, lassen Sie es so lange laufen, bis der Rauch verschwunden ist. Dies sollte etwa 
30 Sekunden dauern.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Schließen Sie das Gerät an die Steckdose an
2. Setzen Sie das gewünschte Zubehör ein (lesen Sie die Anleitung zum korrekten Einsetzen für das Modell Turbo Ion 2600)
3. Wählen Sie die gewünschte Temperatur: 
          maximale Leistung bei Raumtemperatur / 1 mittlere Leistung bei Heißluft / 2 maximale Leistung bei sehr heißer Luft
4. Verwenden Sie die Bedienelemente < e >, um die Drehrichtung zu wählen
5. Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose.
6. Nach dem Abkühlen in der Verpackung aufbewahren, ohne das Kabel darum zu wickeln
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EINFÜHRUNG - ENTNAHME DES ZUBEHÖRS:
An der Oberseite des Zubehörs befindet sich die Taste für das Einsetzen und Herausnehmen. Zum Herausziehen drücken Sie die 
Taste und halten Sie sie gedrückt, während Sie das Zubehör nach außen schieben. Zum Einsetzen führen Sie das Zubehör in den 
Bürstenkopf ein und drücken es ganz hinein, bis Sie ein leichtes Klicken hören.

REINIGUNG UND WARTUNG:
• Alle Geräte sind mit einem innovativen System ausgestattet, das den Auswurf der Haare ermöglicht und so verhindert, dass
  diese mit Teilen des Motors in Berührung kommen.
• Eine korrekte und effektive Wartung der Produkte ermöglicht es, hohe Leistungen zu erzielen und die Lebensdauer des
  Produkts selbst zu verlängern.

Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis es abgekühlt ist.
Ein gut gewarteter Haartrockner hält viel länger als ein ungepflegter. Daher ist es wichtig, den Lufteinlass des Haartrockners 
sauber zu halten. Verwenden Sie daher einen Staubsauger, um Verunreinigungen zu entfernen, die sich auf dem hinteren Gitter 
abgesetzt haben. Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem weichen, feuchten Tuch.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vollständig trocken ist, bevor Sie es benutzen.

Auf der Website www.gamaprofessional.com finden Sie die Benutzerhandbücher und die Gebrauchsanweisungen.
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Изготовлено под контролем ГА.МА С.Р.Л. Виа Сант 
Альберто, 1714-40018, Сан Пиетро ин Казале (БО), Италия
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